
L'itinérance, en toute sécurité au coeur 
de paysages sauvages et préservés.
Touring, in complete safety, in the heart of wild and unspoiled landscapes.

Ausflug, in völliger Sicherheit, im Herzen wilder und unberührter Landschaften.

Pagayons
dans la 
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  Ce guide canoë vous aidera à naviguer au fil de l’eau sur la rivière 
Ognon. Une description détaillée de 11 plans vous permettra de bien aborder 
les passages de barrages que vous pourrez rencontrer lors de votre parcours 
en itinérance. 

 Au cours de votre séjour, il vous sera possible de visiter des sites 
historiques, de vous balader sur des espaces naturels, de rencontrer des 
producteurs locaux, de pratiquer des activités sportives… Le tout sans vous 
éloigner des rives de l’Ognon.

 Les Offices de Tourisme et les bases nautiques de la Vallée de 
l’Ognon sont à votre disposition pour vous aider à préparer vos escales et 
vous accompagner lors de votre descente de la rivière.

 Nous vous souhaitons un excellent séjour au cœur de la Destination 
Vallée de l’Ognon !
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 This canoeing guide-book assists you in travelling down the Ognon river. A detailed 
description of 11 maps makes you able to approach the flood barriers crossings that you 
will come across during your trip.

Over your journey, you will have the opportunity to visit historical sites, to hike through 
natural spaces, to meet local producers, to enjoy sports activities … not too far from the 
Ognon riverbanks.

Tourism offices and water sports bases in the Vallée de l’Ognon (the Ognon Valley) remain 
available to help you to organise your stopovers and guide you during your descent of 
the river.

We wish you a very nice and pleasant stay at the heart of the Vallée de l’Ognon destination!

 Dieser Kanu-Guide wird Ihnen 
bei Ihrer Reise auf dem Fluss Ognon 
ein nützlicher Begleiter sein. Eine 
detaillierte Beschreibung von 11 
Ausflugsideen wird Ihnen helfen, 
Staudämme, auf die Sie bei Ihrer 
Wasserwanderung eventuell 
treffen werden, richtig zu passieren. 

Während Ihres Aufenthalts können 
Sie historische Stätten besichtigen, 
in Naturgebieten Spaziergänge 
unternehmen, lokale Produzenten 
treffen, unterschiedliche Sportarten 
ausüben usw. All das, ohne sich von 
den Ufern des Ognon zu entfernen.

Die Fremdenverkehrsämter und 
Wassersportzentren der Vallée 
de l‘Ognon stehen Ihnen bei der 
Durchführung Ihrer Flussreise und 
der Planung Ihrer Zwischenstopps 
mit Beratung und Betreuung gerne 
zur Verfügung.

Wir wünschen Ihnen einen 
wunderbaren Aufenthalt in der 
Zielregion Vallée de l‘Ognon !
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1 • Je me prépare

2 • Je m’équipe

3 • Je navigue

4 • Je respecte mon environnement naturel

5 • Je cohabite avec les autres usagers

6 • Je respecte ma santé

Je ramasse 
mes déchets

• SURVEILLEZ LES NIVEAUX D’EAU : https://www.rdbrmc.com/hydroreel2/index.php
Check the water levels.
Überwachen Sie den Wasserstand.

• INFORMEZ-VOUS AVANT DE COMMENCER À DESCENDRE LA RIVIÈRE (BASES 
NAUTIQUES, MÉTÉOROLOGIE, …).

Inform yourself before you start going down the river (Nautical bases, Meteorology,…).
Informieren Sie sich, bevor Sie den Fluss hinunterfahren (Seestützpunkte, Meteorologie,…).

• ÉVITEZ DE NAVIGUER SEUL, INFORMEZ UN PROCHE DU PARCOURS PRÉVU.
Avoid sailing alone, inform someone close to you of the planned route.
Vermeiden Sie es, alleine zu segeln, und informieren Sie jemanden in Ihrer Nähe über die geplante Route.

Generation paddlers, another way to discover aquatic environments while respecting our rivers !
Paddler der Generation, eine weitere Möglichkeit, aquatische Umgebungen zu entdecken und dabei unsere Flüsse zu respektieren!

Practitioner code canoeing / Praktiker-Code Kanusport

Code du pratiquant 
de canoë-kayak

énération  pagayeurs, une autre façon de découvrir 
les milieux aquatiques en respectant nos rivières !

I’m getting ready 

Ich mache mich fertig

I equip myself
Ich rüste mich aus

I sail
Ich segele

I respect my natural environment

Ich respektiere meine natürliche Umgebung

I get along with other users
Ich lebe mit anderen Benutzern

I collect my waste

Ich sammle meinen Müll
I respect my health
Ich respektiere meine Gesundheit
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Firefighter 
 Feuerwehrmann

European 
emergency call 

Europäischer Notruf

Call for emergency and 
deaf hard of hearing

Gehörloser Notruf und 
Hörbehinderte

Police
Polizei

LÉGENDE DES CARTES
map legend  / Kartenlegende

Barrage

Sens du cours d’eau

Portage canoë

Passe à canoë

Hébergements

Sites à visiter

Campings

Restaurants

Commerces

Offices de Tourisme

Woka Loisirs - Marnay & Pesmes

Voray CK - Voray-sur-l’Ognon

Eau Temps Libre - Cromary

Plein Air et Nautisme - Villersexel Montbozon

Mise à l’eau / Débarquement

Portage

Glissière à canoë

Arrêt obligatoire
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